
 
 
O carro 

- Manuel María 
 
Non canta na Chá ninguén, 
por éso, meu carro canta, 
canta o seu eixo tan ben 
que a señardade me espanta. 
 
Non hai canto tan fermoso: 
fino coma un asubío, 
anque é, as vegadas, saudoso 
faise no ar rechouchío. 
 
O meu carro é cerna dura: 
sábese carballo e freixo. 
iQué fermosa e a sua feitura! 
iQué lixereza a do eixo! 
 
As cousas vanse aledando 
por onde meu carro pasa. 
iCarrétame herba pro gando! 
iTraime a colleita pra casa! 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

মালবাহী শকট 
- মানুএল মািরয়া 

 
έহ έমার জфভূিম, έতামার জনҝ έকউ গায় না 
গান, তাই গাইেছ আমার শকট, 
তার চাকার έক϶Ѹেলর ককκশ йিনেত  
খানখান হয় নীরবতা, তটѸ  হয় মন। 
 
এত সুমধুর তান িবরল:  
έযন এক সুতীϗ বাশঁীর йিন, 
যিদও কখেনা কখেনা, মন হয় উচাটন  
পািখেদর কল-কাকিলেত। 
 
আমার শকট ίতরী হেয়েছ সুকΜঠন কােѮ: 
হয়েতা বা বট অথবা অѩেаর অংশিবেশষ 
িদেয়।  
আহা! িক সুрর তার এই গড়ন! 
িক লঘু ভার তার এই কাѮ-িনিম κত গঠেনর ! 
 
έয পথ ধের চেল আমার শকট, ইΝ϶য়েগাচর 
সবিকছΦ ই ধীের ধীের চেল যায় দৃΜѭর আড়ােল। 
শকট আমার, বহন কের িনেয় চল ঘাস-পাতা 
আর িবচািল আমার গৃহপািলত পზেদর জনҝ! 
আর িনেয় এস সমѷ শসҝ আমার আলেয় !  
 
 
 
 
 
 

অনীক নрী। 
Anik Nandi 

 


